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Стаття 26.5.2011 [Секція IV]

Стаття 3

Поводження, що принижує людську гідність

Нелюдське поводження

Неможливість, для вагітної жінки, зародок якої зазнав аномалій, провести 
пренатальні генетичні тести і, як наслідок, перервати вагітність : порушення

Факти – Після проведення ехографічного обстеження на вісімнадцятому тижні 
вагітнoсті, заявницю було інформовано про підозру існування вад формування 
зародка. Вона виявила бажання здійснити аборт у тому випадку, якщо ці 
підозри підтвердяться. Заявниці було рекомендовано здійснити генетичне 
обстеження із застосуванням аміноцентеза, проте пройти таке обстеження 
вдалося лише на двадцять третьому тижні, після того як багато лікарів, у тому 
числі її дільничий, неодноразово відмовляли його приписати. Заявниця 
відновила своє прохання про переривання вагітності, проте марно. Коли, 
нарешті, через два тижні, вона одержала результат, який пітвердив що 
зародок страждає на синдром Тернера, було пропущено строк, у межах якого 
закон дозволяв здійснювати аборт*. Вона марно намагалася ініціювати 
кримінальну справу проти лікарів. Розпочавши цивільне провадження, 
заявниця домоглася присудження їй компенсації з боку лікарів, за те, що 
генетичні тести не було проведено вчасно, і за те, що відмова на дозвіл 
проведення таких тестів не була повідомлена їй у письмовму вигляді.

Право – Стаття 3 : заявниця неодноразово намагалася пройти генетичні тести 
які б підтвердили або спрстували б її острахи з приводу патологій. З’ясування 
питання, чи вона повинна була, як це їй радили лікарі, пройти тести, 
відбувалося за умов тяганини, плутанини, нестачі порад і інформації. Не 
оскаржується, що тільки генетичні тести можуть підтвердити або спросувати 
початковий діагноз, і не було ні заявлено, ні доведено, що на час подій ці 
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тести неможливо було провести, через нестачу приладдя, персоналу або 
фінансування. Національне законодавство однозначно покладало на державу 
обов’язок гарантувати безперешкодний доступ до інформації і пренатальних 
досліджень, у разі ризику генетичної аномалії або аномалії розвитку. 
Законодавство також зобов’язувало лікарів надавати пацієнтам усю необхідну 
інформацію стосовно їх випадку, і поважати їх право на одержання інформації 
щодо стану їх здоров’я. Таким чином, чинні нормативні положення чітко 
проголошували, на час подій, позитивні обов’язки держави стосовно доступу 
вагітних жінок до інформації про їх здоров’я і про стан їх зародку.

Заявниця знаходилася у стані крайньої вразливості. Внаслідок тяганини, до 
якої вдалися медичні працівники, і незважаючи на їх законний обов’язок 
глибоко усвідомлювати свої завдання і виконувати їх, вона змушена була 
провести шість тижнів у болісній невизначеності щодо стану зародка. Не було 
зважено на терміновість ситуації, і таким чином навіть коли нарешті заявниця 
одержала результати тестів, було надто пізно, щоб робити свідомий вибір між 
доведенням вагітності до завершення або її перериванням. Таким чином її 
було принижено, і, на думку Суду, її страждання досягли рівня важкості, який 
тягне за собою порушення статті 3.

Висновок : порушення (шість голосів проти одного).

Стаття 8 : польське право, у тому вигляді як воно було застосовано до 
ситуації заявниці, не передбачало ефективних механізмів які дозволили б їй 
мати доступ до діагностичних служб, хоча цей доступ був вирішальним для 
свідомого вирішення питання, продовжувати чи переривати вагітність. Ця 
ситуація створила вражаючу невідповідність між тим, що диспозиції 
національного права теоретично передбачали, – правом на здійснення 
аборту, – та їх практичну реалізацію. Таким чином, національні органи не 
виконали свого позитивного зобов’язання гарантувати заявниці право на 
ефективну повагу до її приватного життя.

Висновок : порушення (шість голосів проти одного).

Стаття 41 : 45 000 євро на відшкодування моральної шкоди.

* У польському праві, переривання вагітності через зародкові аномалії 
дозволяється лише під час перших двадцяти чотирьох тижнів.
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